
(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Ιουνίου 2002
σχετικά µε τις κοινές οµάδες έρευνας

(2002/465/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 34
παράγραφος 2 στοιχείο β),

την πρωτοβουλία του Βασιλείου του Βελγίου, της Γαλλικής ∆ηµο-
κρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασι-
λείου (1),

την γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ένας από τους στόχους της Ένωσης είναι και η παροχή
στους πολίτες της ενός υψηλού επιπέδου ασφαλείας µέσα σε
ένα χώρο ελευθερίας, ασφαλείας και δικαιοσύνης και ο στό-
χος αυτός επιτυγχάνεται µε την πρόληψη και καταπολέµηση
του εγκλήµατος µέσω της στενότερης συνεργασίας των
αστυνοµικών δυνάµεων, των τελωνειακών αρχών και των
λοιπών αρµοδίων αρχών των κρατών µελών, ενώ συγχρόνως
τηρούνται οι αρχές των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των
θεµελιωδών ελευθεριών καθώς και του κράτους δικαίου,
αρχές στις οποίες βασίζεται η Ένωση και οι οποίες είναι
κοινές στα κράτη µέλη.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο που συνήλθε στο Τάµπερε στις 15
και 16 Οκτωβρίου 1999 ζήτησε να συσταθούν αµελλητί
κοινές οµάδες ερευνών, όπως προβλέπει η συνθήκη, ως ένα
πρώτο βήµα για την καταπολέµηση του λαθρεµπορίου ναρ-
κωτικών και της εµπορίας ανθρώπων, καθώς και της τροµο-
κρατίας.

(3) Το άρθρο 13 της σύµβασης που καταρτίσθηκε από το Συµ-
βούλιο, σύµφωνα µε το άρθρο 34 της συνθήκης για την Ευ-
ρωπαϊκή Ένωση, για αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποι-
νικών υποθέσεων µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Ένωσης (3), προβλέπει την σύσταση και λειτουργία κοινών
οµάδων έρευνας.

(4) Το Συµβούλιο επιθυµεί να ληφθούν όλα τα µέτρα ώστε η
σύµβαση να κυρωθεί το ταχύτερο και πάντως εντός του
2001.

(5) Το Συµβούλιο αναγνωρίζει ότι είναι σηµαντικό να υπάρξει
σύντοµη ανταπόκριση στην έκκληση του Ευρωπαϊκού Συµ-
βουλίου για σύσταση κοινών οµάδων έρευνας, χωρίς κα-
θυστέρηση.

(6) Το Συµβούλιο κρίνει ότι, για την όσο το δυνατόν αποτελε-
σµατικότερη καταπολέµηση της διεθνούς εγκληµατικότητας,
ενδείκνυται στο παρόν στάδιο, να θεσπισθεί στο επίπεδο της
Ένωσης µια ειδική δεσµευτική πράξη για τις κοινές οµάδες
έρευνας, η οποία θα ισχύει για τις κοινές διερευνήσεις περι-
πτώσεων λαθρεµπορίας ναρκωτικών, εµπορίας ανθρώπων,
καθώς και τροµοκρατίας.

(7) Το Συµβούλιο κρίνει ότι οι εν λόγω οµάδες θα πρέπει να συ-
σταθούν, κατά προτεραιότητα, για να καταπολεµηθούν τα
εγκλήµατα που διαπράττονται από τροµοκράτες.

(8) Τα κράτη µέλη που συνιστούν µια οµάδα, θα πρέπει να απο-
φασίζουν την σύνθεση, τον σκοπό και την διάρκειά της.

(9) Τα κράτη µέλη που συνιστούν µια οµάδα θα πρέπει να έχουν
την δυνατότητα να αποφασίζουν, όταν αυτό είναι δυνατόν
και σύµφωνα µε το εφαρµοστέο δίκαιο, να επιτρέπουν σε
πρόσωπα που δεν εκπροσωπούν τις αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών να συµµετέχουν στις δραστηριότητες της οµά-
δας. Μεταξύ των εν λόγω προσώπων θα είναι δυνατόν να πε-
ριλαµβάνονται αντιπρόσωποι, παραδείγµατος χάριν, της Ευ-
ρωπόλ, της Επιτροπής (της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας
Καταπολέµησης της Απάτης) ή αντιπρόσωποι αρχών κρατών
µη µελών, ιδίως δε εκπρόσωποι των αρχών επιβολής του νό-
µου των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής. Στις περιπ-
τώσεις αυτές η συµφωνία σύστασης της οµάδας θα προβλέ-
πει ρητώς τα ζητήµατα τα σχετικά µε την ενδεχόµενη αστική
ευθύνη των αντιπροσώπων αυτών.

(10) Μια κοινή οµάδα έρευνας θα πρέπει να δρα στο έδαφος ενός
κράτους µέλους, σύµφωνα µε το δίκαιο που ισχύει εκεί.

(11) Η παρούσα απόφαση πλαίσιο δεν παρεµποδίζει την εφαρ-
µογή καµίας προϋπάρχουσας διάταξης ή ρύθµισης σχετικής
µε την σύσταση ή την λειτουργία κοινών οµάδων έρευνας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ ΠΛΑΙΣΙΟ:

Άρθρο 1

Κοινές οµάδες έρευνας

1. Με αµοιβαία συµφωνία, οι αρµόδιες αρχές δύο ή περισσοτέ-
ρων κρατών µελών µπορούν να συστήσουν κοινή οµάδα έρευνας
για συγκεκριµένο σκοπό και για ορισµένη διάρκεια, δυνάµενη να πα-
ραταθεί µε αµοιβαία συναίνεση, η οποία θα διεξαγάγει ποινικές
έρευνες σε ένα ή περισσότερα από τα κράτη µέλη που συνέστησαν
την οµάδα. Η σύνθεση της οµάδας θα ορίζεται στη συµφωνία.
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Κοινή οµάδα έρευνας µπορεί να συσταθεί, ιδίως, στις ακόλουθες πε-
ριπτώσεις:

α) όταν έρευνες για ποινικά αδικήµατα σε ένα κράτος µέλος προϋ-
ποθέτουν δύσκολες και απαιτητικές έρευνες που συνδέονται µε
άλλα κράτη µέλη·

β) όταν ορισµένα κράτη µέλη διεξάγουν έρευνες για ποινικά αδική-
µατα, στα οποία οι περιστάσεις της υπόθεσης απαιτούν συντο-
νισµένη και εναρµονισµένη δράση στα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη.

Αίτηση για τη σύσταση κοινής οµάδας έρευνας µπορεί να υποβλη-
θεί από οποιοδήποτε ενδιαφερόµενο κράτος. Η οµάδα θα συσταθεί
σε ένα από τα κράτη µέλη στα οποία αναµένεται να διεξαχθούν οι
έρευνες.

2. Εκτός από τις πληροφορίες που αναφέρονται στις οικείες
διατάξεις του άρθρου 14 της ευρωπαϊκής σύµβασης αµοιβαίας δι-
καστικής συνδροµής και του άρθρου 37 της συνθήκης Μπενελούξ
της 27ης Ιουνίου 1962, όπως τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο
της 11ης Μαΐου 1974, στις αιτήσεις για τη σύσταση κοινής οµάδας
έρευνας θα περιλαµβάνονται προτάσεις για τη σύνθεση της οµάδας.

3. Οι κοινές οµάδες έρευνας δρουν στην επικράτεια των κρατών
µελών που τις συνέστησαν, υπό τις ακόλουθες γενικές προϋποθέ-
σεις:

α) επικεφαλής της οµάδας τοποθετείται εκπρόσωπος της αρµόδιας
αρχής του κράτους µέλους, στο οποίο αυτή λειτουργεί, η οποία
µετέχει στη διερεύνηση των εγκληµάτων. Ο (Η) επικεφαλής της
οµάδας ενεργεί µέσα στα όρια της αρµοδιότητάς του (της) βάσει
εθνικής νοµοθεσίας·

β) η οµάδα διεξάγει τις εργασίες της σύµφωνα µε το δίκαιο των
κρατών µελών στα οποία λειτουργεί. Τα µέλη της οµάδας εκτε-
λούν τα καθήκοντά τους υπό τη διεύθυνση του προσώπου που
αναφέρεται στο στοιχείο α), λαµβάνοντας υπόψη τους όρους
που έθεσαν οι δικές τους αρχές στη συµφωνία για τη σύσταση
της οµάδας·

γ) το κράτος µέλος στο οποίο λειτουργεί η οµάδα προβαίνει στις
οργανωτικές ρυθµίσεις που απαιτούνται για τη λειτουργία της.

4. Στην παρούσα απόφαση πλαίσιο αναφέρονται ως «αποσπασµέ-
να» τα µέλη της κοινής οµάδας έρευνας που δεν προέρχονται από
το κράτος µέλος στο οποίο λειτουργεί η οµάδα.

5. Τα αποσπασµένα µέλη της κοινής οµάδας έρευνας έχουν το
δικαίωµα να παρίστανται όταν διενεργούνται µέτρα έρευνας στο
κράτος µέλος λειτουργίας. Εντούτοις, ο επικεφαλής της οµάδας
µπορεί, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του κράτους µέλους στο οποίο
λειτουργεί η οµάδα, να αποφασίσει διαφορετικά για συγκεκριµένους
λόγους.

6. Στα αποσπασµένα µέλη της κοινής οµάδας έρευνας µπορεί,
σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους στο οποίο λειτουργεί η
οµάδα, να ανατίθεται από τον επικεφαλής της οµάδας η διενέργεια
ορισµένων µέτρων έρευνας εφόσον αυτό έχει εγκριθεί από τις αρµό-
διες αρχές του κράτους µέλους λειτουργίας και από το αποσπόν
κράτος µέλος.

7. Όταν, για τους σκοπούς της κοινής οµάδας έρευνας, απαι-
τούνται µέτρα έρευνας σε ένα από τα κράτη µέλη που την έχουν
συγκροτήσει, τα µέλη που είναι αποσπασµένα στην οµάδα από το εν
λόγω κράτος µέλος µπορούν να ζητήσουν από τις αρµόδιες αρχές
του να προβούν σε αυτά τα µέτρα. Τα µέτρα αυτά εξετάζονται στο
οικείο κράτος µέλος σύµφωνα µε τους όρους οι οποίοι θα εφαρµό-
ζονται εάν είχαν ζητηθεί στο πλαίσιο εσωτερικής έρευνας.

8. Όταν η κοινή οµάδα έρευνας χρειάζεται τη συνδροµή άλλου
κράτους µέλους πέραν εκείνων που έχουν συγκροτήσει την οµάδα ή
τρίτου κράτους, η αίτηση συνδροµής µπορεί να υποβληθεί από τις
αρµόδιες αρχές του κράτους λειτουργίας στις αρµόδιες αρχές του
άλλου ενδιαφερόµενου κράτους σύµφωνα µε τις υφιστάµενες συµ-
φωνίες ή ρυθµίσεις.

9. Μέλος της κοινής οµάδας έρευνας δύναται, σύµφωνα µε την
εθνική νοµοθεσία του και µέσα στα όρια της αρµοδιότητάς του, να
παρέχει στην οµάδα πληροφορίες που είναι διαθέσιµες στο κράτος
µέλος από το οποίο έχει αποσπασθεί, για τους σκοπούς των ποι-
νικών ερευνών που διεξάγει η κοινή οµάδα.

10. Οι πληροφορίες, τις οποίες νοµίµως απέκτησε το µέλος ή το
αποσπασµένο µέλος κατά τη θητεία του ως µέλος της κοινής οµά-
δας έρευνας, και οι οποίες υπό άλλες συνθήκες δεν θα ήταν στη
διάθεση των αρµόδιων αρχών των ενδιαφεροµένων κρατών µελών,
µπορούν να χρησιµοποιηθούν για τους ακόλουθους σκοπούς:

α) για τους σκοπούς για τους οποίους έχει συσταθεί η οµάδα·

β) για την ανίχνευση, τη διερεύνηση και τη δίωξη άλλων ποινικών
αδικηµάτων, εφόσον υπάρχει προηγούµενη συγκατάθεση του
κράτους µέλους στο οποίο κατέστησαν διαθέσιµες οι πληροφο-
ρίες. Το κράτος µέλος µπορεί να αρνηθεί τη συγκατάθεσή του,
µόνον αν πρόκειται για περιπτώσεις στις οποίες η χρήση αυτή
θα έθετε σε κίνδυνο ποινικές έρευνες διεξαγόµενες στο έδαφός
του ή ως προς τις οποίες το κράτος αυτό θα µπορούσε να αρνη-
θεί την παροχή αµοιβαίας συνδροµής·

γ) για την αποτροπή άµεσης και σοβαρής απειλής κατά της δηµό-
σιας ασφάλειας, χωρίς αυτό να θίγει τα προβλεπόµενα στο στοι-
χείο β), εάν στη συνέχεια ξεκινήσει διερεύνηση ποινικού αδικήµα-
τος·

δ) για άλλους λόγους, στο βαθµό που αυτό συµφωνείται µεταξύ
των κρατών µελών που συγκροτούν την οµάδα.

11. Η παρούσα απόφαση πλαίσιο δεν θίγει άλλες υπάρχουσες
διατάξεις ή ρυθµίσεις για τη σύσταση ή λειτουργία κοινών οµάδων
έρευνας.

12. Στο βαθµό που οι νοµοθεσίες των οικείων κρατών µελών ή
διατάξεις νοµικής πράξης ισχύουσας µεταξύ τους το επιτρέπουν,
µπορούν να συµφωνηθούν ρυθµίσεις ούτως ώστε να µετέχουν στις
δραστηριότητες της κοινής οµάδας έρευνας και άλλα πρόσωπα εκ-
τός των εκπροσώπων των αρµόδιων αρχών των κρατών µελών που
συνέστησαν την οµάδα. Στα πρόσωπα αυτά µπορούν, παραδείγµα-
τος χάριν, να περιλαµβάνονται υπάλληλοι οργάνων που έχουν συ-
σταθεί σύµφωνα µε τη συνθήκη. Τα δικαιώµατα που παρέχονται στα
µέλη ή τα αποσπασµένα µέλη της οµάδας δυνάµει της παρούσας
απόφασης πλαισίου δεν ισχύουν για τα πρόσωπα αυτά, εκτός εάν
ρητώς προβλέπεται άλλως από τη συµφωνία.
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Άρθρο 2

Ποινική ευθύνη όσον αφορά υπαλλήλους

Κατά τις επιχειρήσεις που αναφέρει το άρθρο 1, υπάλληλοι κρατών
µελών άλλων από το κράτος µέλος της επιχείρησης εξοµοιούνται
προς υπαλλήλους του κράτους της επιχείρησης όσον αφορά τις πα-
ραβάσεις των οποίων είναι ενδεχοµένως θύµατα ή τις οποίες ενδε-
χοµένως θα διαπράξουν.

Άρθρο 3

Αστική ευθύνη όσον αφορά υπαλλήλους

1. Όταν σύµφωνα µε το άρθρο 1 οι υπάλληλοι ενός κράτους
µέλους βρίσκονται σε αποστολή στο έδαφος άλλου κράτους
µέλους, το πρώτο κράτος µέλος ευθύνεται για τυχόν ζηµίες τις
οποίες προξενούν οι υπάλληλοι αυτοί κατά την εκτέλεση της απο-
στολής τους, σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους στο έδα-
φος του οποίου δρουν.

2. Το κράτος µέλος, στο έδαφος του οποίου προκαλούνται οι
ζηµίες που αναφέρει η παράγραφος 1, υποχρεούται στην αποκατά-
σταση των ζηµιών αυτών, υπό τους όρους που ισχύουν για τις
ζηµίες τις οποίες προκαλούν τα όργανα του κράτους αυτού.

3. Το κράτος µέλος, του οποίου τα όργανα προκαλούν ζηµίες
σε άλλον στο έδαφος άλλου κράτους µέλους, καταβάλλει εξ
ολοκλήρου το ποσό που το εν λόγω κράτος κατέβαλε στους παθόν-
τες ή άλλους δικαιούχους.

4. Με την επιφύλαξη της άσκησης των δικαιωµάτων τoυ έναντι
τρίτων και µε την εξαίρεση της παραγράφoυ 3, κάθε κράτoς µέλoς
παραιτείται, στην περίπτωση της παραγράφoυ 1, της δυνατότητας
να ζητήσει από ένα άλλo κράτoς µέλoς την επιστρoφή τoυ πoσoύ
των ζηµιών πoυ υπέστη.

Άρθρο 4

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να συµµορ-
φωθούν µε τις διατάξεις της παρούσας απόφασης πλαίσιο ως την
1η Ιανουαρίου 2003.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στη Γενική Γραµµατεία του Συµ-
βουλίου και στην Επιτροπή το κείµενο όλων των διατάξεων µε τις
οποίες µεταφέρονται στην εθνική τους νοµοθεσία οι υποχρεώσεις
που τους επιβάλλονται από την απόφαση πλαίσιο. Η Επιτροπή, βα-
σιζόµενη σε αυτά τα κείµενα και σε άλλα πληροφοριακά στοιχεία θα
υποβάλει ως την 1η Ιουλίου 2004 στο Συµβούλιο έκθεση για τη
λειτουργία της παρούσας απόφασης πλαίσιο. Το Συµβούλιο θα δια-
πιστώσει κατά πόσον τα κράτη µέλη θα έχουν συµµορφωθεί µε την
παρούσα απόφαση πλαίσιο.

Άρθρο 5

Έναρξη ισχύος

Η απόφαση πλαίσιο αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα. Παύει να παράγει τα αποτελέσµατά
της όταν τεθεί πλήρως σε ισχύ σε όλα τα κράτη µέλη η σύµβαση
για την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µε-
ταξύ των κρατών µελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Λουξεµβούργο, 13 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. RAJOY BREY
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